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УВАЖАЕМЫЙ ПОКУПАТЕЛЬ, БЛАГОДАРИМ ВАС ЗА 
ПРИОБРЕТЕНИЕ ПРОДУКЦИИ SALINI!

Все изделия бренда проходят обязательный контроль качества на 
каждом этапе производства. Перед установкой зеркала внима-

тельно изучите данное руководство. Во время установки следуйте 
всем инструкциям, изложенным в документе. При правильной 

эксплуатации зеркало Salini  прослужит вам долгие годы и станет 
неотъемлемой частью ванной комнаты.
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ОБЩАЯ ИНФОРМАЦИЯ

1. Сведения об устройстве зеркала с LED-подсветкой

Продукция изготавливается из зеркального полотна AGC CrystalVision с влагостойкой амальгамой производства 
AGC Glass Europe.

Зеркало предназначено для подключения к сети переменного тока 220 В,  50 Гц. Питание LED-ленты 
осуществляется при помощи блока постоянного напряжения 12 В, расположенного внутри каркаса зеркала.
Степень защиты от окружающей среды: IP 44 – защита от влаги и пыли. Возможна установка в помещениях с 
повышенной влажностью.

Включение подсветки и функция подогрева (антизапотевания) зеркала в зависимости от комплектации 
активируется: 
    совместно с включением LED-подсветки;
    отдельной сенсорной кнопкой (при включении подсветки с помощью инфракрасного датчика).

Тач-сенсор 2 в 1 (подсветка и подогрев) включается одной кнопкой (рис. 1.1) Прикоснитесь пальцем к 
светящейся области сенсорного выключателя. Короткие касания светящейся области включают/выключают 
подсветку и подогрев зеркала.

рис.1.1
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ОБЩАЯ ИНФОРМАЦИЯ

Фронтальный датчик движения (подсветка) и тач-сенсор (подогрев) – подсветка зеркала включается и 
выключается при взмахе руки (≤ 1 сек.) в зоне действия бесконтактного сенсора (5 см). Подогрев  включается тач-
сенсором (рис.1.2).

рис.1.2

Фронтальный датчик движения (подсветка, без подогрева) – подсветка зеркала включается и выключается при 
взмахе руки (≤ 1 сек.) в зоне действия бесконтактного сенсора (5 см) (рис. 1.3).

рис.1.3
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Нижний датчик движения 2 в 1 (подсветка и подогрев) размещён на торце зеркала (вмонтирован в корпус) 
(рис.1.4). Датчик движения реагирует на взмах руки в зоне действия (6 см). Он позволяет включить или выключить 
подсветку и подогрев без прикосновения к зеркальному полотну или корпусу изделия. 

ОБЩАЯ ИНФОРМАЦИЯ

рис.1.4

Нижний датчик движения (подсветка) и тач-сенсор (подогрев) – подсветка включается нижним датчиком 
движения (рис. 1.5), который размещён на торце зеркала (вмонтирован в корпус), взмахом руки в зоне действия
(6 см). Подогрев включается тач-сенсором.

рис.1.5

5



salini-srl.com

ОБЩАЯ ИНФОРМАЦИЯ

2. Технические характеристики стандартного зеркала

LED-лента: постоянное напряжение 12 В
Мощность 9,6 Вт/м
Цветовая температура 4 000 К
Количество светодиодов: 150 шт./м
Световой поток 6 000 Лм
Тип светодиодов:  3528 SMD LED
Блок питания: входное напряжение питания 220 В – 50/60 Гц
Выходное напряжение 12 В

ИНСТРУКЦИЯ ПО МОНТАЖУ И ЭКСПЛУАТАЦИИ

1. Комплектация

№п/п Наименование Кол-во, шт.

1

2

3

4

5

6

Зеркало

Инструкция по монтажу и эксплуатации

Дюбель

Крюк

Клемма Wago

Регулируемые навесы

1

1

2

2

1

2

* Количество крепёжных элементов зависит от размера  изделия. Точную комплектность можно  проверить в
комплектовочной  ведомости изделия, приложенной к паспорту.

Пожалуйста, выберите фурнитуру для монтажа самостоятельно, если особенности стен в вашей ванной комнате 
не позволяют использовать монтажный набор, входящий в комплект. Убедитесь в том, что стена выдержит вес 
зеркала. Если стена выполнена из ГКЛ или аналогичных материалов, то могут потребоваться закладные, заранее 
установленные за декоративной отделкой в местах крепления навесов.

6



salini-srl.com

2. Монтаж изделия

Внимание!
Перед монтажом в холодное время года 
изделие необходимо выдержать в тёплом 
помещении не менее 2-х часов. Монтаж 
и обслуживание производятся только 
при отключённой электрической сети!

Всё электрооборудование в комплектации зеркал предназначено для подключения к сети переменного тока
220 В, 50 Гц. 

Берегите зеркало от ударов и падений. Запрещается эксплуатация зеркал с повреждённым корпусом. 
Снятие защитной плёнки с зеркального полотна производится только в выключенном состоянии. Выводы 
светотехнического оборудования должны быть заизолированы.

1

рис. 1.1 рис. 1.2

Измерьте расстояние Х (рис.1.1) между навесами с задней стороны зеркала.
Сделайте разметку на стене под отверстия для крепежа (рис. 1.2) и вывода электрического провода в 
соответствии с комплектовочной ведомостью изделия, приложенной к паспорту.
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2 Просверлите отверстия в стене под дюбели, которые поставляются в комплекте (рис.1.3).

рис. 1.3
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3 Вставьте в отверстия дюбели и вкрутите крепёжные крюки (рис. 1.4 и рис.1.5). При необходимости
отрегулируйте навесы зеркала. Уровень регулировки по горизонтали и вертикали: ±4 мм.

рис. 1.4 рис. 1.5

4
Для скрытого монтажа электрической проводки 
воспользуйтесь услугами квалифицированного 
электрика. Все модели зеркал комплектуются 
клеммной колодкой Wago 221-412  (рис. 1.6).

5 Повесьте зеркало на крепёжные крюки (рис.1.7).

рис. 1.6 рис. 1.7
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ИНСТРУКЦИЯ ПО УХОДУ И ГАРАНТИЙНЫЕ ОБЯЗАТЕЛЬСТВА

1. Инструкция по уходу

1. Не крепите зеркало в местах постоянного прямого попадания воды (душевых).

2. Зеркало предназначено для использования в бытовых условиях при температуре не ниже +10 °С и
относительной влажности воздуха не более 70 %.

3. Не допускайте попадания на зеркальную поверхность едких жидкостей (растворителей, кислот,
щелочей). При попадании едких жидкостей на зеркальную поверхность немедленно смойте их чистой
водой.

4. При  уходе за зеркалом используйте специальную чистящую жидкость для стекла. Применяйте  мягкую
ткань, которая не оставляет волокон на поверхности стекла (микрофибру). Не распыляйте чистящие
средства непосредственно на зеркало. Во время чистки отключите зеркало от напряжения питания 220 В.
Не используйте вещества с растворителями, абразивные чистящие средства, пасты и порошки, жёсткие
губки и щётки, а также иные предметы, которые могут повредить изделие.

5. Не устанавливайте зеркало вплотную к раковине, так как моющие средства для раковин могут оказать
негативное воздействие на амальгаму.

2. Гарантийные обязательства

При покупке необходимо убедиться в том, что организация, продающая  продукцию Salini полностью, правильно 
и чётко заполнила настоящий гарантийный талон. Без печатей производителя и торгующей организации, а 
также даты продажи талон недействителен. Храните талон и чек на приобретённое изделие в течение всего 
срока гарантии. Настоящая гарантия выдаётся производителем в дополнение к конституционным и иным правам 
потребителей, дополняет их, но не ограничивает.

Гарантийный срок составляет 2 года с момента приобретения изделия.
При обнаружении производственных дефектов в течение указанного срока следует обращаться в организацию, 
продавшую изделие.

Изготовитель гарантирует, что изделие на момент покупки является комплектным и соответствует установленным 
стандартам качества и безопасности.

Изготовитель обеспечивает бесплатный ремонт (или замену) изделия только в случае обнаружения 
производственных дефектов.

Гарантия на запчасти изделия и комплектующие прекращается вместе с гарантией на изделие.

Изготовитель оставляет за собой право отказать в бесплатном гарантийном ремонте в
следующих случаях:

если изделие имеет следы постороннего вмешательства или была попытка самостоятельного
ремонта;

если изделие имеет механические повреждения, как внутренние, так и внешние, полученные в
результате неправильной эксплуатации, установки или транспортировки; 

если изделие имеет повреждения, вызванные попаданием на поверхность различных едких
веществ и жидкостей;

если изделие использовалось с фурнитурой, не предусмотренной изготовителем.

Гарантия не распространяется на повреждения, вызванные стихийными бедствиями, пожаром, затоплением.
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ГАРАНТИЙНЫЙ ТАЛОН 

Приёмка на центральный склад
Претензий к внешнему виду и комплектности не имею.

Видимые механические повреждения отсутствуют.

Все комплектующие, инструкции по установке и
эксплуатации получены.

М. П. Дата поступления Подпись / Ф. И. О.

От продавца

Организация

Адрес

М. П. Дата поступления Подпись / Ф. И. О. продавца

От покупателя
Претензий к внешнему виду и комплектности не имею.

Видимые механические повреждения отсутствуют.

Все комплектующие, инструкции по установке и
эксплуатации получены.

Покупатель (доверенное лицо)
Подпись / Ф. И. О.

Сведения об установке

Сведения о гарантийном обслуживании и ремонте

Дата установки № акта Ф. И. О. специалиста Подпись Организация

Перечень неисправностей

Результат устранения

Подпись клиента

Дата № акта Ф. И. О. специалиста Подпись Организация
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 От производителя



ГОЛОВНОЙ ОФИС

ОТДЕЛ ПРОДАЖ

ПРОИЗВОДСТВО

СКЛАД

Salini SRL
20122 Italia, Milano, Largo 
Ildefonso Schuster, 1

+7 495 249 33 49
info@salini-srl.com

Белгородская область,
М2 «Крым», 644 км

г. Москва, «Новомосковский
технопарк», зона Б, ангар 15

www.salini-srl.com


